Introduction
As literary texts are both the traditional storages and the generators (according to Yu.M. Lotman) of aesthetic and cultural information, they hold a special place in the national and world cultural spaces. It is well known that in some cultures the secondary forms. Moreover, literary text is highly capable of generating secondary texts [Lotman 1992: 200] . Within its (linguo)culture, the source text may have such secondary versions as periphrasis, parody and stylization [Verbitskaia 2000; Kuz'mina 1999] . Among secondary texts generated in their cultural and linguistic spaces, the texts created as a result of diachronic interlingual translation -translation of the text written in the period previous to the translation into modern language -takes a special place. 
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